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In the book of Zephaniah we read: £ =HN 1NYW? XD 0995 1YV ,[] 1AW XY N2 1) -
“And they shall build houses, and they shall not inhabit [them], and they shall plant
vineyards, and they shall not drink their wine” (Zep 1:13).

Yet the Hebrew syntax, and the understanding of the Greek (and the English) translators suggest
that here the word: 892 - "in them” is erroneously missing.”

In the Book of Amos we read:
VWYY 50 NN INYIY 0999 19V, [] 1AW MNY)I D9Y 133) INIY? Y MAY -NN YNV
L0199 1IN M)
“And | will return the captivity of My people Israel, and they shall build the wasted cities,
and inhabit [them]; and they shall plant vineyards, and drink their wine; and they shall
make gardens, and eat their fruit” (Am 9:14).

However, the Hebrew syntax, and the understanding of the Greek (and the English) translators,
and the reading of: N7 MaVW-nNN *NavnI - “And | will return the captivity of Judah” (Jer
33:7), suggest that here he word: 52w is a vowel letter deletion error of: ¥HawNI - “And | will
return.” In addition, the comparison to verses 2 Ki 19:29; Is 37:30; and Is 65:21 suggests that
here the word: ©9%49 is a letter insertion error of: ©%499 - "their fruit.” These errors suggest
that in this verse an 9 letter was misplaced. The understanding of the Greek (and the English)
translators also suggests that in this verse the word: 93 - "In them” is missing (e.g. Gen 19:29;
1 Sam 31:7; Jer 4:29; 48:9; 51:43).
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In the Book of Isaiah we find: ©99 959X ,[] ©12495 1wV ;[] AW ©’N2 113 - “And they

shall build houses, and inhabit [them]; and they shall plant vineyards [], and eat their fruit”
(Is 65:21).

Yet the comparison between these verses suggests that in this verse many words are missing and
that we should read it as:

L0299 NN YN 113X VYY) ;039 NN INYI D999 190N ; 02 1AW DN 1))
“And they shall build houses, and inhabit them, and they shall plant vineyards, and drink
their wine; and they shall make gardens, and eat their fruit.”

In the Book of Psalms we find: XA »99 [] ywy [] ©995 130 [] MY W9 - “And they
will sow fields [], and they will plant vineyards [], and they will make [] fruit of increase”
(Ps 107:37).

However, the comparison between these verses suggests that these words are a letter and a word
deletion, and word disorder of:

L0299 NN IYAN $713) YUY ;032 NN NV D219 1YV ,DNNIAN 198D MTY 1Y
“And they will sow fields and they will reap their produce, and they will plant vineyards
and they will drink their wine, and they shall make gardens, and eat their fruit.”

In the Book of Kings we read: ©%99 [] 979N [] ©%1495 9V [] 1987 [] 997 - “you will sow []

and you will reap [], and you will plant vineyards [], and eat their fruit” (2 Ki 19:29; see
also: Is 37:30).

Yet the comparison between these verses also suggests that these words are a letter and a word
deletion error of:

£99 NN VAN /I IYYY 039 NN INYI D595 1YV ONNIAN NP MTY YT - “Sow
fields and reap their produce, and plant vineyards and drink their wine, and make gardens
and eat their fruit.”




